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ODPOWIEDZI I 

1.  

Religion [Religion] – religia: das Christentum [das Kristentum] – chrześcijaństwo 

Gläubiger [Glojbiga] – wyznawca: der Christ [der Krist] – chrześcijanin 

Buch [Buch] – księga: die Bibel [di Bibel] – Biblia 

Geistlicher [Gajstlisia] – duchowy:  der Priester [der Prista] – ksiądz 

Tempel [Tempel] – świątynia: die Kirche [di Kirsie] – kościół  

 

2. 

Religion [Religion] – religia: der Judaismus [der Judaizmus] – judaizm  

Gläubiger [Glojbiga] – wyznawca: der Jude [der Jude] – żyd 

Buch [Buch] – księga: die Thora [di Tora] – Tora 

Geistlicher [Gajstlisia] – duchowny: der Rabbiner [der Rabina] – rabin  

Tempel [Tempel] – świątynia: die Synagoge [di Zynagoge] – synagoga  

 

3. 

Religion [Religion] – religia: der Islam [der Islam] – islam  

Gläubiger [Glojbiga] – wyznawca: der Muslim [der Muzlim] – muzułmanin 

Buch [Buch] – księga: der Koran [der Koran] – Koran 

Geistlicher [Gajstlisia] – duchowny: der Imam [der Imam] – imam  

Tempel [Tempel] – świątynia: die Moschee [di Moszee] – meczet   

 

ODPOWIEDZI II 

Vater unser im Himmel, [Fata unza im Hymel,]Ojcze nasz, któryś jest w niebie, 

geheiligt werde dein Name, [gehajligt werde dajn Name,] święć się imię Twoje, 

Dein Reich komme, [Dajn Rajś kome.] przyjdź Królestwo Twoje, 

Dein Wille geschehe, wie im Himmel, so auf Erden. [Dajn Wile geszeje, wi im Hymmel, zo ałf Erden.] bądź wola 

Twoja jako w niebie, tak i na ziemi. 

 

Unser tägliches Brot gib uns heute. [Unza teglisies Brot gib uns hojte,] Chleba naszego powszedniego daj nam 

dzisiaj. 

 

Und vergib uns unsere Schuld, [Und fergib uns unzere Szuld,] I odpuść nam nasze winy, 

wie auch wir vergeben unseren Schuldigern. [wi auch wija fergejben unzeren Szuldigern.] jako i my odpuszczamy 

naszym winowajcom. 

 



  
                 

 

Und führe uns nicht in Versuchung, [Und fyre uns niśt in Fer-zuchun,] I nie wódź nas na pokuszenie, 

sondern erlöse uns von dem Bösen. [zondern erlyze uns fon dem Byzen.] ale nas zbaw ode złego. 

 

Denn Dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. [den Dajn yst das Rajś und di Kraft und di 

Herliśkajt in Ewiśkajt.] Bo Twoje jest Królestwo, moc i chwała na wieki. 

 

Amen. [Amen.] Amen. 

 

 


